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Translate here:  Nan Pwoveb chapit 2, yo te mande nou pou nou chache sajes,

In Proverbs chapter 2, we are challenged to seek after wisdom 

Translate here:  tankou nou ta chache yon ja ki sere nan yon lakou.

as we would for a lost treasure that was hidden in a field. 

Translate here:  Nan chapit premye yo te mande nou pou nou fouye pwofondè siyifikasyon pawol sajes sa yo,

In chapter one we are challenged to plunder the depth of the meaning of these wise sayings, 

Translate here:  parabol sa yo, min verite sa yo nou jwenn nan liv Pwoveb la.

of these riddles, of these nuggets of truth that are found in the book of Proverbs.  

Translate here:  Mwen te sipoze fè sa pou pote mesaj nan Pwoveb 17:16 la ba ou.

I have had to do that to bring you this message out of Proverbs 17:16.  

Translate here:  Mwen te dwe fouye.

I have had to plunder.  

Translate here:  E mwen te dwe chache fas Bondye paske aparaman mwen pat ka wè sa Senyè a tap di.

And I have had to seek the face of God because on the surface I couldn’t see what it was the Lord was saying, 

Translate here:  Men mwen te al kot Senyè a nan lapriyè;

but as I went to the Lord in prayer, 

Translate here:  pandan m te li pawol Bondye a, mwen kwè ke li te bab mwen pawol sajès a pati Pwoveb 17:16 la.

as I read the word of God, I believe that he has given me words of wisdom out of Proverbs 17:16.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a e mande tet ou kisa sa vle di pou ou?

Hear the word of the Lord and ask yourself what does this mean to you?  

Translate here:  “Poukisa genyon pri nan men yon ensanse pou l achte sajes, paske li pap gen volonte pou fè sa”

 “Wherefore is there a price in the hand of a fool to get wisdom, seeing he hath no heart to it” 

Translate here:  Konprann byen, vèsè sa a kanpe poukont li san lot vèsè ki vin anvan l ak apre l.

Mind you, that verse sets apart from the verse that precedes it and from the verse that follows it. 

Translate here:  Se sa nou rele yon pyes verite.

It is what is referred to as a nugget of truth.  

Translate here:  Sa a pa yon istwa.  Li pap rakonte yon istwa long.

This isn’t a narrative story. He is not telling a long story. 

Translate here: La a li kareman lage lide a bannou; e sa se yon lide; sa se yon refleksyon. 

Here he is just dropping ideas at us, and this is an idea.  This is a thought.  

Translate here:  Refleksyon an se: ““Poukisa genyon pri nan men yon ensanse pou l achte sajes, paske li pap gen volonte pou fè sa””

The thought is “Wherefore is there a price in the hand of a fool to get wisdom, seeing he hath no heart to it?”  

Translate here:  Enben Senyè, kisa w vle di ak pawol sa?

Well, Lord, what do you mean by that?  

Translate here:  Mwen te a senpman pase vèsè sa a epi bliye li epi avanse ak lavi m;

I could just pass over that verse and forget about it and go on with my life, 

Translate here:  men sofke pawol Senyè a mande nou pou nou fouye yon koze a.

except we are challenged by the word of God to seek out a matter.

Translate here:  Ou wè, o kòmansman m te panse sa a te gen pou wè ak pa voye timoun ki rebel oswa ki pa dispoze pou yo aprann lekòl;

You see at first I thought this had to do with not sending kids to school who were rebellious or unwilling to be very studious, 

Translate here:  paske nan youn nan lot vèsyon yo, nan Bib Pawol Vivan an li di,

because in one of the other translations in the Living Bible, it says

Translate here:  sa pa itil anyen pou peye lekòl pou yon rebel ki pa enterese nan laverite.

it is senseless to pay tuition to educate a rebel who has no heart for truth.  

Translate here:  Enben sa te fè m panse ke nou pat sipoze voye timoun yo lekol si yo pa vrèman enterese pou aprann.

Well, that made me think that we weren’t supposed to be sending kids to school unless they really wanted to learn.  

Translate here:  Bon, saa ka gen sa ladan l tou.

Well, there may be something to that.  

Translate here:  Ou wè, lwa ki nesesè nan lekol yo ka petet pa fè yon byen pou lekol yo.

You see, our compulsory education laws may not have done education a favor.  

Translate here:  Te gen yon tan kote moun ki te konn resevwa edikasyon te moun ki te vle jwenn edikasyon;

There was a time when only the people who got educated, were the people that wanted to be educated, 

Translate here:  yo te moun ki te konn fouye koze a, moun ki te konn travay pou rive lekol.

the people that sought out the matter, the people that worked to get into school.  

Translate here:  Mwen konnen nan peyi Angletè pou plizyè lane, sel mwayen ou te ka al nan inivèsite, se pou te pase ekzamen difisil;

I know that in England for years, the only way you got into college, was you had to pass rigorous exams, 

Translate here: e si w pat travay pou pase egzamen sa yo, ou pat ka rantre lekol. 

and if you didn’t work to pass those exams, you didn’t get into school.  

Translate here:  Men si w te travay, yo te ba w yon bous detid,

But if you did work, they gave you a scholarship 

Translate here:  epi yo te fòme w e ou te an mezi pou avanse.

and they trained you, and you were able to go on.  

Translate here:  Malerezman ak lwa ki nesesè nan lekol yo, nou gen yon paket moun nan lekol ki senpleman pa ta renmen ladan.

Unfortunately, with today’s compulsory education laws, we have a lot of people in school, that just plain don’t want to be there.  

Translate here:  Epi nap depanse tout lajan sa a nan yo.

And we are spending all this money on them.  

Translate here:  Kelkeswa kantite lajan nou depanse nan yo, nou pa ka fè yo vle aprann.

No matter how much money we spend on them, we can’t make them want to learn.

Translate here:  Kidonk nan yon sans Pwoveb 17:16 la gen rezon.

So there is a sense in which Proverbs 17:16 is true.  

Translate here:  “Sa pa itil anyen pou peye lekol pou yon reble ki pa enterese nan laverite.”

“It is senseless to pay tuition  to educate a rebel who has no heart for the truth.”  

Translate here:  Men se pa sa mesaj la ye jodia.

But that’s not the message today.  

Translate here:  Nou pap pale de sistem edikasyon an.

We are not talking about the educational system.  

Translate here:  Nap pale de moun yo ki gen yon pri men yo, ensanse yo.

We are talking about people who have a price in their hand, of fools.  

Translate here:  Yo gen lajan nan men yo; yap eseye achte sajes;

They have money in their hand; they are trying to buy wisdom, 

Translate here:  Kè yo pa dwat pou yo ka resevwa l.

Their heart isn’t right in order to receive this. 

Translate here:  Ann wè si nou ka wè imaj sa a nan liv Akdèzapot la.

Let’s see if we can see this picture in the book of Acts.  

Translate here:  La a mwen pa pral li pou ou yon pyes sajes, oswa yon pawol sajes;

Here I am going to read you not a nugget of wisdom, or a wise saying, 

Translate here:  men mwen pral li pou ou yon istwa.

but I am going to read you a story.  

Translate here:  Pandan wap koute istwa sa a, gade si ou ka wè kouman Pwoveb 17:16 la aplike;

As you listen to this story, see if you can see how Proverbs 17:16 applies, 

Translate here:  lajan ki nan men ensanse a pou l achte sajes la.

this price in the hand of a fool to get wisdom.  

Translate here:  Li di nan Ak chapit 8 vèsè 21 rive 25.

It says in Acts chapter 8 verses 21 through. 25. 

Translate here:  Li di: “Pol te dakò net ak zafè touye Etyèn lan,

It says, “Paul was in complete agreement of the killing of Stephen, 

Translate here:  e yon gwo van pèsekisyon kont kwayan yo te kòmanse nan jou sa a”.

and a great wave of persecution of the believers began at that day.”  

Translate here:  Kounye a sètènman, sa a rakonte nou istwa Pol avan l te konvèti;

Now of course, this tells the story about Paul before he was saved, 

Translate here:  epi li di te gen yon pèsekisyon ki te anvayi legliz Jerizalèm lan;

and it says there was persecution sweeping over the church at Jerusalem, 

Translate here:  e tout a leksepsyon de Apot yo tal kache lavi Jide ak Samari.

and everyone except the Apostles had fled into Judea and Samaria.  

Translate here:  Men kek Jwif ki dwat te vini, e ak gwo lapenn yo te antere Etyèn.

But some Godly Jews came, and with great sorrow buried Stephen.  

Translate here:  Pol te tankou yon sovaj ki pral tout kote pou devaste kwayan yo,

Paul was like a wild man going everywhere to devastate the believers, 

Translate here:  menm rantre nan kay moun, epi trennen deyò ni gason ak ni fanm e mete yo nan prizon”.

even entering private homes, and dragging out men and women alike and jailing them.”  

Translate here:  Kidonk nou jwenn yon ti lide la a de sezon, tan, de kisa k tap pase nan Jerizalem nan tan saa.

So we get a little picture here of the season, the time, what was going on in Jerusalem at this time.  

Translate here:  Yo te touye Etyèn.

Stephen had been killed.  

Translate here:  Pol potko konvèti, epi te gen yon gwo pèsekisyon ankou. 

Paul wasn’t saved yet, and there was a great persecution occurring. 

Translate here: Men li di nou nan vèsè 9 la.  Li di: “Yon nonm yo te rele Simon te yon sòsyè pandan lontan, e li te gen anpil enfliyans.

But it tells us in verse 9. It says, “A man named Simon had formerly been a sorcerer there for many years.

Translate here:  An reyalite li te yon denmon.

Basically he was a witch.  

Translate here:  Li te yon nonm ògeye akoz de gwo bagay li te ka fè yo.

He was a proud man because of the amazing things that he could do.  

Translate here:  Aparaman li te gen kek sot de pouvwa mistik.

Apparently he had some sort of spiritual power.  

Translate here:  An reyalite, pep Samariten an te konn pale de li kòm ‘moun Bondye voye a’.

In fact, the Samaritan people often spoke of him as the messiah.  

Translate here:  Kidonk nonm yo rele Simon an te gen gwo repitasyon nan vil la.

So the guy Simon, he had quite a reputation in town.  

Translate here:  Men moun yo, pep Samariten a te kwè kounye a nan mesaj Filip la ke Jezu te ‘moun Bondye voye a’.

But the people, the Samaritan people now believed Phillip’s message that Jesus was the Messiah, 

Translate here:  ansanm ak pawol li sou wayom Bondye a;

and his words concerning the kingdom of God, 

Translate here:  e anpil gason ak fanm te resevwa batèm.

and many men and women were baptized.  

Translate here:  Lè sa a Simon limenm te kwè e te batize e te kòmanse swiv Filip kote li te pase.

Then Simon himself believed and was baptized and began following Phillip wherever he went.  

Translate here:  E li te sezi wè mirak li tap fè yo”.

And he was amazed by the miracles that he did.”  

Translate here:  Kounye a sezu lide a.  Simon te anonse lafwa li.

Now get the pictures.  Simon has made a proclamation of faith.  

Translate here:  Li te resevwa batèm.  Lap swiv Filip toupatou; epi li se yon ansyen sosyè.

He has been baptized.  He is following Phillip around, and he has been a sorcerer.  

Translate here:  Li se yon ansyen denmon.  Li te konn patisipe nan fè gwo bagay;

He has been a witch.  He has been involved with doing powerful things, 

Translate here:  Men li wè Filip ap fè bagay ki pi gwo ankò pase sa li te janm ka fè nan tan pase yo.

but he sees Phillip doing even more powerful things than he was ever able to do before, 

Translate here:  Lè apot ki te retounen nan Jerizalem te tande sa moun lavil Samari te aksepte mesaj Bondye a,

When the apostles back in Jerusalem heard that the people of Samaria had accepted God’s message, 

Translate here:  yo te ale epi yo te voye Pyè kote Jan;

they went down and they sent down Peter to John;

Translate here:  E osito yo te rive, yo te kòmanse lapriyè pou nouvo Kretyen sa yo te ka resevwa Sentespri a;

and as soon as they arrived, they begin praying for these new Christians to received the Holy Spirit; 

Translate here:  paske li potko vini sou okenn nan yo;

for as yet He had not come upon any of them, 

Translate here:  paske yo te selman resevwa batèm nan non Senyè Jezu.

for they had only been baptized in the name of the Lord Jesus. 

Translate here:  Lè sa a Pyè ak Jan te poze men sou kwayan sa yo epi yo te resevwa Sentespri a.

Then Peter and John laid their hands upon these believers, and they received the Holy Spirit.  

Translate here:  Lè Simon te wè ke moun yo te resevwa Sentespri lè apot yo te poze men sou tet yo,

When Simon saw this that the Holy Spirit was given when the apostles placed their hands on people’s heads, 

Translate here:  li te ofri lajan pou achte pouvwa sa a.

he offered money to buy this power. 

Translate here:  ‘Fèm gen pouvwa sa a tou’, li te di,

“Let me have this power too.”  He exclaimed,

Translate here:  ‘poutet pou lè mwen poze men sou tet moun yo, yo va resevwa Sentespri a’.

“so that when I lay my hands on people, they will receive the Holy Spirit.”  

Translate here:  Men Pyè te reponn, se pou lajan w lan peri ak ou si w panse ou ka achte don Bondye.

But Peter replied, your money perish with you for thinking God’s gift can be bought.  

Translate here:  Ou pa ka patisipe nan sa a, paske kè w pa dwat devan Bondye.

You can have no part in this, for your heart is not right before God. 

Translate here:  Petet Bondye pral padone move lide w yo, paske mwen ka wè gen jalouzi ak peche nan kè w.

Perhaps God will yet forgive your evil thoughts, for I can see that there is jealousy and sin in your heart.  

Translate here:  ‘Priye pou mwen’, Simon te di, ‘poutet pou bagay tèrib sa yo pa rivem’.

 “Pray for me,” Simon exclaimed, “that these terrible things won’t happen to me.”.  

Translate here:  Apre yo te fin temwaye e preche nan lavil Samari, Pyè ak jan te retounen lavi Jerizalem;

After testifying and preaching in Samaria, Peter and John returned to Jerusalem 

Translate here:  yo te rete nan plizyè vilaj nan Samari sou wout la pou preche yo bòn nouvel la”.

stopping at several Samaritan villages along the way to preach the good news to them.’  

Translate here:  Oke, konbyen nan nou ki sezi l? Konbyen nan nou ki w`w Pwoveb chapit 17:16 la nan Ak chapit 8 la.

Okay, how many of you got it?  How many of you found Proverbs chapter 17:16 in Acts chapter 8.  

Translate here:  Ann retounen li Pwoveb 17:16 la.

Let’s go back and read Proverbs 17:16:  

Translate here:  ““Poukisa gen yon pri nan men yon ensanse pou l achte sajes, paske li pap gen volonte pou fè sa””.

“Wherefore is there a price in the hand of a fool to get wisdom, seeing he hath no heart to it.”  

Translate here:  Kite m reprann li toupiti: “Poukisa gen lajan nan men ensanse a pou l achte don espirityel, pou l pran sajès espirityel Bondye a,

Let me rephrase that a little bit.  “While is there money in the hand of a fool to get spiritual gifts, to get God’s spiritual wisdom,

Translate here:  paske kè l pap enterese ladan l, oswa paske kè l pa dwat”.

seeing that he hath no heart to it, or seeing that his heart is not right.”  

Translate here:  Eske se pa egzakteman sak te pase Simon laa?

Isn’t that exactly what happened with Simon here?  

Translate here:  Li te wè apot yo te gen pouvwa.

He saw that the apostles had power. 

Translate here:  Li te wè Filip tap fè mirak; e li te jalou de mirak sa a yo Filip tap fè yo.

He saw Phillip doing miracles, and he was jealous of the miracles that Phillip was doing.  

Translate here:  Li te wè apot yo ki te vini epi te poze men sou moun pou yo resevwa Sentespri a;

He saw the apostles who had come down and laid hands on people to receive the Holy Spirit, 

Translate here:  epi lè li te wè sa te rive lè yo te poze men yo, li te vle li tou.

and when he saw that this happened by the laying on of hands, he wanted it. 

Translate here:  Li te vle kapasite pou lonje men sou moun poutet pou yo te ka resevwa Sentespri a e li te ofri lajan.

He wanted that ability to lay hands on people so that they also could receive the Holy Spirit, and he offered money.  

Translate here:  Li te di, mwen pral bannou lajan mesye, si nap fè l posib pou m fè bagay sa a.

He said, I will give you guys money if you will make it possible for me to do this.  

Translate here:  Li se egzakteman moun yap dekri nan Pwoveb 17:16 la.

He is exactly the person described in Proverbs 17:16.  

Translate here:  “Nan men yon ensanse gen lajan ap chache sajes”.

“In the hand of a fool there was money…seeking wisdom.”  

Translate here:  Men kè li pa dwat.  Se egzakteman sa Pyè te di li.

But his heart was not right. That is exactly what Peter said to him.  

Translate here:  Li di: “Men Pyè te reponn li, se pou lajan w lan peri avè w si w panse w ka achte don Bondye.

He said, “But Peter replied, your money perish with you, for thinking that God’s gift can be bought.  

Translate here:  Ou pa ka patisipe nan sa a paske kè w pa dwat devan Bondye.

You can have no part in this for your heart is not right before God.”  

Translate here:  Oke, kidonk Frè Steve, ou reyisi nan jwenn yon kote nan Nouvo Testaman ki sanble ak yon kote nan Nouvo Testaman an nan liv Pwoveb sa a?

Okay, so Brother Steve, you succeeded in finding some place in the New Testament that sounds like some place in the Old Testament in this book of Proverbs? 

Translate here:  Men mwen te priye tou, Senyè lè ou banm mesaj sa a, se pou li pa yon mesaj kelkepa;

but I also prayed, Lord, when you give me this message, let it not just be a message out there some place, 

Translate here:  se pou li yon mesaj pou mwen mwen.  Se pou l yon mesaj pou moun kap koute yo.

let it be a message for me.  Let it be a message for those people who are listening.  

Translate here:  Ki aplikasyon sa a gen pou ou?

How does this apply to you?  

Translate here:  Kisa li ye ke ou fè nan lavi a ki ta ka fè Bondye lonje dwèt ou ou la a nan Pwoveb chapit 17:16 la.

What is there that you do in your life that could be fingered by the finger of God here is Proverbs chapter 17 verse 16.  

Translate here:  Bon mwen kwè li gen pou wè ak atitid nou vizavi sa nou jwenn nan men Bondye lè nou pote kado bay Bondye.

Well I believe it has to do with our attitude toward what we get from God when we carry gifts to God. 

Translate here:  Lè nou mete lajan nan ofrann.

When we put money in the offering.  

Translate here:  Se de sa lap pale.

That’s what it’s talking about.  

Translate here:  Gen lajan nan men ensanse kap eseye jwenn sajes la.

There is money in the hand of a fool trying to get wisdom. 

Translate here:  Eske ou te mete lajan nan ofrann lan pou achte yon lese pase?

Did you recently put money in the offering to buy your way out?  

Translate here:  Eske w te met lajan nan ofrann lan pou bay tet ou yon konsyans anpè?

Did you recently put money in the offering to give yourself a clearer conscience? 

Translate here:  Eske w te met lajan nan ofrann lan pou w te ka panse pi byen de tet ou?

Did you put money in the offering so that you could have better thoughts about yourself?  

Translate here:  Bon, mwen se vrèman yon bon moun; mwen bay lajan nan ofrann toutan.

Well, I’m really a pretty good guy. I give money in the offering all the time.  

Translate here:  Enben, ou wè, objektif ki genyen dèyè lajan w bay la gen tout bagay pou wè ak si wi ou non ou ka konte antanke yon ensanse espirityelman palan.

Well you see the motive behind the money that you gave has everything to do with whether or not you are spiritually considered a fool.  

Translate here:  Ou sonje asireman Jezu te nan kay trezò a; sa repete ni nan liv Lik la ak nan liv Mak la.

You remember of course, Jesus was in the treasury, and this is quoted both in Luke and in the book of Mark.  

Translate here:  Li di: “Li te ale kote bwat kote yo tap mete lajan an epi li te chita, li tap gade foul moun yo ki tap mete lajan yo.

It says, “He went over to the collection boxes in the temple and he sat and he watched the crowds dropping in their money. 

Translate here:  Kek nan yo te rich e te met yon paket lajan.

Some who were rich and put in large amounts. 

Translate here:  Epi yon pòv vèv te vini epi mete 10 kòb.

Then a poor widow came and dropped in 2 pennies. 

Translate here:  Li te rele disip li yo epi li di te yo:

He called his disciples to him and he remarked, 

Translate here:  ‘Pov vev sa a te bay plis pase tout moun rich yo met ansanm;

 “That poor widow has given more than all those rich men together, 

Translate here:  paske yo te bay tikras nan sa yo te gen ki twop, tandiske li te bay tout sa l te posede a’.

for they gave a little of their extra fat, while she gave up her last penny.”  

Translate here:  Kè li te dwar.  Li te gen dezi pou sèvi Bondye.

Her heart was right.  She had a desire to serve God, 

Translate here:  E kidonk li te pote lajan li, e Senyè a te kontan ak li;

and so when she brought money, the Lord commended her, 

Translate here:  men lot yo, menm lè yo te mete yon paket lajan, Senyè a pat kontan ak yo.

but the others, even though they put in large amounts of money, the Lord did not commend them.  

Translate here:  Li di, moun sa yo te bay ofann yo a nan riches yo;

He says these people gave their gifts out of their wealth, 

Translate here:  men limenm li te mete nan povrete l la; e li te mete tout sa l te gen pou l viv la.

but she put it in out of her poverty, and she put in all that she had to live on.  

Translate here:  Nou bezwen fèt atansyon nan ka ofrann nou an se yon efò pou achte lese pase nan men Bondye, pou kalme konsyans nou,

We need to be careful lest our giving be an effort to buy our way out before God, to salve our conscience, 

Translate here:  pou fè nou anpè ak tet nou.

to make ourselves feel good about ourselves. 

Translate here:  Ensanse a gen yon pri nan men l.

The fool has a price in his hand.  

Translate here:  Li gen lajan nan men l, e li al kot Bondye e li eseye jwenn yon bagay nan men Bondye;

He has money in his hand, and he goes to God and he tries to get something from God, 

Translate here:  men se yon pèt de tan, paske kè li pa dwat.

but it is a waste of time because his heart is not right. 

Translate here:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di: “Kisa lajan vo nan men yon ensanse, okenn li pa gen okenn volonte pou pran sajes”.

The New International Version says, “Of what use is money in the hand of a fool, since he has no desire to get wisdom.”  

Translate here:  Mwen swete ke se dezi w pou pran sajes, e ke ou pral pran li, poutet pou w ka gen yon bel lavi etènel.

I pray that it is your desire to get wisdom, and that you will get it, that you will have a great eternity.

